Parsing — Ex25a, p197-198 1 Parsing — Ex25a, 198 2
1. SJ?_JV;?; SJ?_D@? NP3MS 3-I1/¥ same as strong in this form 11. ﬂ;&gfgm N312 NI3FP/2FP 3-X aleph quiesces, SV @ = ¢
2. V¥l DY NIICP 3-T1/Y stem vowel 3 > 12. ﬂ;&g@ﬂ X372 NM2FP 3-X aleph quiesces, SV @ > £
3. WYl PY NP3CP 3-T/Y same as strong in this form 13. V%R URYNIICS 3TV SV ¢ > o
4. MR 1B NI2FS 3-1/Y same as strong in this form
5. MLIAT N3 NM2FS 3-1/¥ same as strong in this form
6. W3 RP NP3CP 3-N same as strong in this form
7. WD NP NI2MP 3-N same as strong in this form
8. IR2T 102 NM2MS 3-77 lost 3-77 added 17+ (looks strong)
9. 0217 192 NM2MP 3-17 lost 3-77 consonant
10.702? 192 NI3MP 3-77 lost 3-77 consonant

3 4

1. 13y
2. 1739
3. 72yn
4. 72

5. 2w
6
7
8
9

. 29D DU NI3FP/2FP

. opyT

L PTn

- ET
10. DRV
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Parsing — Ex25b, p205-206

92y NPICP
93P NP3FS

92Y NI3ES/2MS

92y NIICP

2 NM2MS/NC

1-guttural rejects Dagesh 7 = £
1-guttural rejects Dagesh 7 = £
1-guttural rejects Dagesh 77 = 277

1-guttural rejects Dagesh 77 = 7]

Y7 NP2MP IR

YT} NI2FS IR

YT NM2FS/NC+1CS 10>

Y1) NP2MP 1-1 assimilates to Dagesh Forte
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Bible Translation — Ex25a, p200, #1 (2 Chr 1:7)

270N TR DR 15 0N mibeh oy s wam et
In that night, God appeared to Solomon and said to him,
“Ask what I will give to you.”

o 1952 =3 in’ + @77 ‘the’ + 719" ‘night’
o N7 = 17 ‘the’ + X7 ‘he/that’

* Has article and follows noun, so demonstrative adjective.
* 71873 =87 NP3MS ‘he was seen’ / ‘he appeared’
o MR =R QIwce3MS ‘he said’
. b = 5 ‘to” + 3MS type 1 pronominal suffix ‘him’
« DRV = DRY QM2MS “ask!’
* 1112 ‘what’
10N =103 QIICS ‘I will give’

e 1-1 verb, the 1-1 assimilated to a Dagesh Forte in the
$ =50

. '[ looks like 2FS suffix, but it is pausal form of 2MS suffix.
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Bible Translation — Ex25a, p200, #3 (Deut 34:4) 5

YHWH said to him, “This is the land which I swore to Abraham, to
Isaac, and to Jacob.
. 'l{;N"] = 1R QIwce3MS ‘he said’
« 158 = DX “to” + 3MS type 2 suffix *him’
* DINT is predicative participle b/c precedes noun and lacks article.
 This verb does not occur in the Qal.
* Reflexive Niphal (taking an oath involves the speaker).
* Preposition ? ‘to’ is repeated before each object in Hebrew.
* Repeating it in English is optional.
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Bible Translation — Ex25a, p202, #14 (Ezek 36:1) ©

XYY 770N 23T DN 13 TN
TR Y SN I e
But you, son of man, prophesy to the mountains of Israel

and say, “Mountains of Israel, hear the word of YHWH.”

 DXR) = 1+ 2MS independent personal pronoun ‘you’.

* disjunctive ] (§23.8) ‘but’ on a non-verb at the beginning of a
clause. This one looks contrastive or introductory. Switch from
judgment on Mt. Seir.

X227 = R2J NM2MS ‘prophesy!”’
* 3-X verbs are spelled just like strong verbs in NM2MS & NM2FS.
* DTIARY = R QPwce2MS ‘you will say’
A perfect waw conversive after an imperative verb can continue the
meaning (§18.16). So it might be a command: ‘say!’.
* An imperatival meaning makes sense in this context.
J;Jyggzﬁ SJ?_J@? QM2MP ‘hear!’
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Translation — Ex25a, p198, #1 7
WY 783 ARy Y
Songs of joy will be heard in the land.

o MW is plural construct ‘songs of”

o TRV ‘joy’

* YWD =2 in’ + 07 ‘the’ + 778 “land’
WY = VYW NI3MP ‘they will be heard’
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Translation — Ex25a, p198, #2 8
WY YIRS TR Y
Songs of joy were heard in the land.

o MW is plural construct ‘songs of”’

o TRV <oy’

* PRI =3 in’ + &7 “the’ + P Tand’
WY = VW NP3CP ‘they were heard’
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Translation — Ex25a, p198, #3 9

WY PINS R ST
They will hear songs of joy in the land.
* "™ is plural construct ‘songs of’
. TH:IDW oy’
« PRI =3 in’ + &7 ‘the’ + 77N “land’
« WY = YW QI3MP ‘they will hear’
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Translation — Ex25a, p198, #4 10
VR yI83 ARy 7Y

A song of joy was heard in the land.
OR We will hear a song of joy in the land.

« Y ‘song of’
« MY oy
« P2 =3 in’ + o7 ‘the’ + PN ‘land’
« URWI =YY NP3MS ‘they were heard” OR QI1CP ‘we will hear’
» The NP3MS has stem vowel <: for both strong and III-T7/¥ verbs.
* For strong verbs, the Qal Imperfect has stem vowel o
distinguishing it from the NP3MS.
» BUT, for III-11/Y verbs, the Qal Imperfect has stem vowel <,
making the QI1CP identical to the NP3MS.
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Translation — Ex25a, p199, #8 "
mrien po8e i oy
Great cities will be built in the land.

« DY FP ‘cities’ with MP sufformative.
. mb'ﬁ; FP adjective.
* Likely to modify ‘cities’ b/c follows it and matches in gender and
number.
* Could be predicate since it lacks the article. “Cities are great.”
* Could be attributive since it matches the noun in definiteness (both
are indefinite) and it follows the noun.
* Attributive b/c it fits the context.
« PWI =3 in’ + &7 “the’ + PN Jand’
« 7127120 = 132 NI3FP/2FP ‘they/you will be built’

* Third person fits the context, since cities are third person.
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Translation — Ex25a, p199, #9 12
mriRn 87 niv oy
They/you will build great cities in the land.

« DY FP ‘cities’ with MP sufformative.
. mbﬁ'l; FP adjective.
* Likely to modify ‘cities’ b/c follows it and matches in gender and
number.
* Could be predicate since it lacks the article. “Cities are great.”
* Could be attributive since it matches the noun in definiteness (both
are indefinite) and it follows the noun.
* Attributive b/c it fits the context.
« PWD =3 in’ + &7 “the’ + PN land’
« M"13M = M3 QI3FP/2FP ‘they will build’
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Translation — Ex25a, p199, #10 13
M3R1 783 M0 O
We will build great cities in the land.

« DY FP ‘cities’ with MP sufformative.
. mb'ﬁ; FP adjective.
* Likely to modify ‘cities’ b/c follows it and matches in gender and
number.
* Could be predicate since it lacks the article. “Cities are great.”
* Could be attributive since it matches the noun in definiteness (both
are indefinite) and it follows the noun.
* Attributive b/c it fits the context.
« P2 =3 i’ + o7 ‘the’ + PN ‘land’
e 11333 =133 QIICP ‘we will build’
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Translation — Ex25a, p199, #11 14
123 8D M5 o
Great cities were built in the land.

« DY FP ‘cities’ with MP sufformative.
. m‘ﬂ'l; FP adjective.
* Likely to modify ‘cities’ b/c follows it and matches in gender and
number.
* Could be predicate since it lacks the article. “Cities are great.”
* Could be attributive since it matches the noun in definiteness (both
are indefinite) and it follows the noun.
* Attributive b/c it fits the context.
« P2 =3 ‘i’ + o7 ‘the’ + PN ‘land’
* 1131 =77J2 NP3CP ‘they were built’
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Translation — Ex25a, p199, #12 15
N2y MY o
They built great cities in the land.

DY FP ‘cities’ with MP sufformative.
. mb'ﬁ; FP adjective.
* Likely to modify ‘cities’ b/c follows it and matches in gender and
number.
* Could be predicate since it lacks the article. “Cities are great.”
* Could be attributive since it matches the noun in definiteness (both
are indefinite) and it follows the noun.
* Attributive b/c it fits the context.
« PWI =3 in’ + &7 “the’ + PN Tand’
* 1132 =71332 QP3CP ‘they built’

J Beckman 4 August 2007 Copy Freely HebrewSyntax.org

Translation — Ex25a, p199, #13 16
win pws i o
We built great cities in the land.

« DY FP ‘cities’ with MP sufformative.
. mbﬁ'l; FP adjective.
* Likely to modify ‘cities’ b/c follows it and matches in gender and
number.
* Could be predicate since it lacks the article. “Cities are great.”
* Could be attributive since it matches the noun in definiteness (both
are indefinite) and it follows the noun.
* Attributive b/c it fits the context.
« PWI =3 in’ + &7 “the’ + PN land’
* 11712 =11332 QP1CP ‘we built’
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